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Abstract 
As a significant regional gazetteer document on 

women in Southwest China, the Qing 

Dynasty Sichuan General Records · Exemplary 

Women preserves a substantial number of Bashu 

regional dialects and colloquialisms. These terms are 

deeply rooted in the folk culture of the Sichuan region, 

closely aligned with the lived realities of grassroots 

women, and exhibit a combination of colloquial, 

regional, and culturally unique characteristics. 

Among them, high-frequency everyday expressions 

such as "widowhood" and " spinning and weaving " 

focus on the core survival scenarios of chastity 

observance and labor for ancient Bashu women. 

These concise terms carry dual connotations: regional 

folk customs and ritual norms on the one hand, and 

production culture on the other. Due to the semantic 

ambiguity, cultural specificity, and grammatical 

colloquialism of these dialects and colloquialisms, 

compounded by differences between Chinese and 

Western cultural contexts and cognitive gaps 

regarding ancient folk customs, the English 

translation of these dialect terms faces multiple 

difficulties, including semantic distortion, cultural 

default, and stylistic dislocation. Grounded in 

translation compensation theory and employing 

methods such as literature analysis, case comparison, 

and inductive-deductive reasoning, this paper takes 

dialect and colloquial terms from two life scenarios—

widowhood/chastity observance and textile labor—as 

found in the Sichuan General Records · Exemplary 

Women as its research sample. It systematically 

categorizes the features of these dialects, deeply 

explores the semantic, cultural, and stylistic 

difficulties encountered during English translation, 

and proposes diversified compensatory translation 

strategies, including literal translation with annotation, 

free translation with domestication, amplification, 

and foreignization. This study aims to resolve the 

difficulties in translating the dialects of southwestern 

Chinese local gazetteers, accurately reconstruct the 

survival conditions of ancient Bashu women, preserve 

the regional cultural characteristics of the dialects, 

and provide a reference model for the English 

translation of dialect colloquialisms in regional 

classical texts and the cross-cultural dissemination of 

regional folk culture, thereby contributing to the 

international translation and promotion of China's 

local classical culture. 

 

Keywords: Sichuan General Records; Exemplary 

Women; dialects and colloquialisms; translation 

compensation; widowhood; spinning and weaving 

 

I. Introduction 
1.1 Research Background 

Chinese local chronicles serve as core 

documents bearing regional history, folk customs and 

humanities. Different from official histories, they are 

closely linked to folk life and preserve numerous 

colloquial and indigenous dialectal sayings, acting as 

living fossils of regional language and culture. 

Boasting a long history and distinctive folk customs, 

the Bashu region witnessed the early formation of the 

Southwestern Mandarin system, and Qing-dynasty 

local chronicles have completely retained the original 

features of ancient Bashu dialect. 

As an official provincial chronicle compiled 

in the Qing Dynasty, Sichuan General Records 

contains the volume Biographies of Exemplary 

Women, which records life stories of women across 

Bashu, including common chaste women, widows 

maintaining chastity and filial daughters. It truly 

presents the living conditions of grassroots women of 

Bashu in Qing-dynasty. [1] Free from the obscure and 

elegant writing of official histories, this volume 

adopts abundant Sichuan dialectal sayings to depict 

women’s daily life, working modes, marriage 

experiences and chastity preservation conducts. Its 

plain and straightforward words carry distinct 
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regional characteristics and fully embody the folk 

linguistic features of Bashu in the Qing Dynasty. 

Against the backdrop of the international 

dissemination of Chinese culture, the English 

translation of ancient books has become a vital 

medium for cultural export. Compared with canonical 

classics, research on the translation of local chronicles 

started relatively late, and the translation of dialectal 

sayings remains a weak field. [2] Daily dialectal 

expressions such as widowhood and spinning and 

weaving in Sichuan General Records·Biographies of 

Exemplary Women reflect two fundamental life 

scenarios of ancient women: marriage and manual 

labor. These expressions not only deliver literal 

meanings, but also embody diverse cultural 

connotations involving Bashu marriage rituals, 

handicraft production and female ethics. 

Current academic studies on this document 

mainly focus on historical textual research, female 

culture and folk custom verification, while specialized 

research on its dialect translation is scarce. Dialectal 

sayings feature colloquiality, regionality and cultural 

specificity without universal translation norms. 

Coupled with Sino-Western folk custom 

discrepancies and cognitive barriers to ancient rituals, 

semantic deviation and loss of cultural implications 

frequently occur in translation. Accordingly, research 

on translation difficulties and compensation strategies 

of dialectal sayings in this work possesses remarkable 

academic value and dissemination significance. 

 

1.2 Research Significance 

1.2.1 Theoretical Significance 

Centered on translation compensation theory, this 

study explores dialect translation of less-studied 

ancient southwestern local chronicles. It breaks the 

research limitation that existing ancient book 

translation studies mostly focus on classical written 

language, and expands the application scope of 

translation compensation theory in dialect and 

regional ancient document translation. 

Taking dialect words concerning widowhood and 

spinning-weaving labor as research samples, the 

paper systematically summarizes translation 

difficulties of dialectal sayings in female-themed 

local chronicles, sorts out applicable compensation 

strategies for ancient Bashu dialect, improves the 

theoretical system of dialect translation for local 

ancient books, and offers theoretical references for 

relevant studies on southwestern local chronicles and 

folk ancient texts. Meanwhile, it clarifies the 

hierarchical relations among literal meaning, folk 

implication and extended cultural connotation of 

dialectal sayings, enriching the research dimensions 

of semantic translation of Chinese dialects. 

 

1.2.2 Practical Significance 

On one hand, this study addresses key difficulties in 

dialect translation of the selected chronicle. 

Diversified compensation strategies balance 

readability and cultural authenticity of translated texts, 

restoring real life scenes of chastity maintenance and 

textile work of Bashu women in the Qing Dynasty, 

and providing practical schemes for the full-text 

translation and overseas promotion of the document. 

On the other hand, it excavates ancient Bashu female 

folk culture and preserves original ancient vocabulary 

of Southwestern Mandarin, facilitating the external 

communication of Bashu regional culture. 

Furthermore, the summarized translation strategies 

can be applied to dialect translation of other 

southwestern local chronicles, offering practical 

experience for translating niche folk ancient books 

and regional characteristic documents, and promoting 

the international influence of diverse Chinese regional 

cultures. 

 

1.3 Research Status at Home and Abroad 

1.3.1 Domestic Research Status 

Domestic academic research on Sichuan General 

Records started early, with existing studies 

concentrating on three major directions: historical 

documents, folk culture, and textual research on 

figures.[3] In terms of document collation, scholars 

have mainly completed version proofreading and 

original text error correction for Sichuan General 

Records, clarified compilation differences between 

the Yongzheng and Qianlong editions, and verified 

the native places and deeds of figures in the 

Biographies of Exemplary Women volume. Regarding 

female culture research, scholars mostly focus on the 

chastity concepts and social status of chaste women in 

Bashu during the Qing Dynasty, analyze the 

constraints of feudal rituals on ancient women, and 

explore the regional humanistic spirit behind chaste 

women’s deeds. [4] In dialect research, current 

achievements mostly address the overall evolution of 

Southwestern Mandarin, tracing phonetic and lexical 

changes in Sichuan dialect. Only a few studies extract 

dialect vocabulary from Sichuan General Records for 

semantic textual research, with no involvement in 

English translation studies. [5] 

In the field of English translation of ancient book 

dialects, domestic scholars predominantly focus on 

northern dialect, while research on Bashu dialect 

translation remains scarce. Existing studies generally 

acknowledge three core difficulties in translating 

ancient book dialects: semantic ambiguity, cultural 

loadedness, and stylistic adaptation. Translation 

practice must balance literal meaning and cultural 
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connotation, yet unified standards for translating 

colloquial sayings and niche folk vocabulary in local 

chronicles have not been established. [6] Regarding 

the application of translation compensation theory, 

domestic academia mainly applies it to literary 

classics and poetry translation, with limited and 

underdeveloped case studies in local chronicle dialect 

translation. 

1.3.2 Foreign Research Status 

Foreign academic research on Chinese local 

chronicles mainly focuses on document collation and 

cultural origin exploration. Most studies target 

general local chronicles of the Ming and Qing 

dynasties, while research findings specifically 

devoted to Sichuan General Records remain scarce. 

In dialect translation, foreign translation theorists 

emphasize stylistic differences, advocating for 

distinguishing between written and colloquial styles 

and preserving regional linguistic features. 

Foreignization and cultural annotation have become 

mainstream dialect translation methods. [3] In 

translating female-themed ancient texts, foreign 

scholars focus on conveying historical facts of ancient 

Chinese female ethics and marriage systems, often 

neglecting regional folk differences in dialect 

vocabulary. Their limited capacity to interpret niche 

Bashu culture results in simplified cultural 

connotations and loss of regional characteristics in 

translations. [6] Furthermore, foreign research on 

translation compensation theory prioritizes linguistic 

form compensation, with inadequate studies on 

cultural connotation and folk semantic compensation, 

failing to meet the translation needs of Chinese 

ancient book dialects.[7] 

 

1.4 Research Methods and Innovations 

1.4.1 Research Methods 

This study first systematically analyzes the original 

text of Sichuan General Records·Biographies of 

Exemplary Women, screening dialectal sayings related 

to widowhood and spinning & weaving. It also 

reviews existing literature on local chronicle dialect 

research, ancient book English translation, and 

translation compensation theory to consolidate 

theoretical foundations and textual evidence. Second, 

typical dialect words and phrases are selected as 

translation cases to compare the effects of literal 

translation, free translation, and annotated translation, 

identifying optimal compensation strategies for 

different translation difficulties. Third, the linguistic 

features and cultural attributes of dialectal sayings in 

the text are summarized, common English translation 

difficulties are identified, and Bashu dialect-adapted 

translation strategies are derived based on translation 

compensation theory. 

1.4.2 Research Innovations 

This study breaks the limitation of existing ancient 

book translation research focusing on classical written 

language. It targets niche dialectal sayings in Sichuan 

General Records · Biographies of Exemplary Women, 

conducting specialized English translation research 

on two female life scenarios—widowhood and 

spinning & weaving—to fill the research gap in 

English translation of female-themed dialects in 

southwestern local chronicles. Additionally, this study 

applies translation compensation theory to three 

dimensions: semantics, culture, and style, formulating 

differentiated compensation strategies tailored to 

Bashu dialect characteristics and optimizing the 

translation system for niche ancient book dialects. 

 

II. Definition of Relevant Concepts and 

Theoretical Basis 
2.1 Definition of Core Concepts 

2.1.1 Dialects and Colloquialisms 

Sichuan General Records · Biographies of Exemplary 

Women studied in this paper is Volume Eleven, 

divided into three sections. It records several thousand 

virtuous women, chaste widows, and filial daughters 

from various prefectures, departments, and counties 

of Sichuan. The writing style is concise and direct, 

distinct from the refined classical Chinese of orthodox 

historical texts, and incorporates a substantial number 

of Bashu folk colloquialisms and local vernacular 

expressions. The term "dialects and colloquialisms" 

as defined in this paper refers specifically to the 

regional spoken vocabulary and fixed short phrases 

used in this volume to describe women's marital status, 

daily labor, and everyday life. These terms lack 

standard classical Chinese written equivalents and 

were current only among the folk populace of Qing 

Dynasty Bashu, characterized by their colloquial, 

popular, and regional features. Among them, high-

frequency vocabulary includes terms related to 

widowhood, such as “孀居” (widowhood),“守

节” (chastity observance), “抚孤” (orphan raising), 

and “寡居” (living in widowhood); and terms related 

to spinning, such as “纺绩” (spinning and weaving), 

“ 纫 麻”  (hemp twisting), “ 织 布”  (cloth 

weaving), “捻 线”  (thread twisting), and “勤

纴” (persistent spinning and mending). These terms 

closely align with the lives of grassroots women and 

represent authentic remnants of everyday folk 

language in Qing Dynasty Bashu. 

2.1.2 Translation Compensation 

Translation compensation refers to the measures taken 

during the translation process to address issues such 

as semantic loss, cultural depletion, and stylistic 

dislocation arising from linguistic and cultural 
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differences between the source and target texts. 

Through methods such as annotation, amplification, 

rewriting, foreignization, and domestication, 

compensation remedies linguistic deficiencies in the 

target text and restores the full semantic meaning and 

cultural connotations of the source text. [8] 

Translation compensation is categorized into three 

types: linguistic compensation, cultural compensation, 

and stylistic compensation. Linguistic compensation 

focuses on optimizing vocabulary, grammar, and 

sentence structures to correct semantic deviations. 

Cultural compensation emphasizes supplementing 

folk customs, ritual systems, and regional culture to 

remedy cultural defaults. Stylistic compensation 

prioritizes adapting colloquial and written styles to 

restore the original text's stylistic register. [9] Based 

on these three compensation dimensions, this paper 

addresses the specific translation challenges posed by 

the dialects and colloquialisms in the Sichuan 

General Records · Biographies of Exemplary 

Women and formulates differentiated compensation 

strategies. 

 

2.2 Translation Compensation Theory 

2.2.1 Origin and Development of the Theory 

Translation compensation theory emerged in the mid-

20th century. Foreign translation scholars first 

proposed the concept of linguistic compensation, 

arguing that inherent linguistic gaps exist between 

different languages and that literal translation 

inevitably results in semantic loss, necessitating 

compensatory linguistic measures. [8] After the 1990s, 

translation compensation theory was introduced to 

China. Domestic scholars, taking into account the 

characteristics of classical Chinese texts, expanded 

the scope of compensation to include cultural, stylistic, 

and contextual dimensions, thereby establishing a 

compensation system suited to the translation of 

ancient Chinese texts. At the present stage, translation 

compensation theory is widely applied in the English 

translation of classical texts, dialect translation, and 

literary translation. Its core principles are the 

principles of fidelity, moderation, and adaptation—

that is, without distorting the original semantics of the 

source text, reasonably supplementing missing 

information to balance the readability of the target text 

with the authenticity of the source culture. 

 

2.2.2 Classification Criteria for Translation 

Compensation 

Taking into account the textual characteristics of 

the Sichuan General Records · Biographies of 

Exemplary Women and the specific challenges of 

dialect translation, this paper categorizes translation 

compensation into three major types. First, semantic 

compensation: addressing issues such as polysemy, 

semantic vagueness, and shifts in historical meaning 

in dialects and colloquialisms. Through methods such 

as definitional annotation and lexical specification, 

the contextual semantics of terms are precisely 

determined to avoid semantic ambiguity. 

Second, cultural compensation: addressing cultural 

defaults related to Bashu regional folk customs, the 

feudal ritual system, and ancient handicraft culture. 

Through background annotations and cultural 

explication, this compensation bridges the cognitive 

gap between Chinese and Western cultures. 

Third, stylistic compensation: addressing the 

colloquial and popular characteristics of dialects. By 

adapting to plain, written English suitable for general 

readership, avoiding ornate or literary vocabulary, and 

restoring the original text's unadorned and rustic 

linguistic style, this compensation achieves stylistic 

equivalence. 

 

III. Overview and Linguistic Features of 

Dialects and Colloquialisms 
3.1 Overview of Dialects and Colloquialisms 

Recorded in the Classical Text 

According to statistical analysis, the Sichuan 

General Records · Biographies of Exemplary Women 

records a total of 187 dialectal vocabulary items and 

42 fixed short phrases, all originating from the spoken 

language of the Bashu populace without any trace of 

literati embellishment. Based on usage scenarios, 

these can be categorized into four major types: 

marriage and chastity observance, manual labor, daily 

life, and moral conduct evaluation. Among these, the 

categories of marriage and chastity observance and 

manual labor account for the highest proportion, 

together comprising 72%, which aligns closely with 

the widowhood and spinning life scenarios that are the 

focus of this study. Dialectal terms related to marriage 

and chastity observance focus on the living conditions 

of women after widowhood, documenting the folk 

rituals of chastity observance in Bashu. Terms related 

to spinning and labor focus on ancient women's work 

in textile production, hemp spinning, and needlework, 

reflecting the level of development of the Bashu folk 

handicraft industry during the Qing Dynasty and the 

normal working conditions of grassroots women. The 

dialectal terms in the classical text are concise and 

pithy, mostly disyllabic or monosyllabic, with short, 

direct sentence structures that conform to the 

requirements of documentary writing in local 

gazetteers. 

3.2 Core Scenario Dialects and Colloquialisms 

3.2.1 Dialects and Colloquialisms Related to the 

Widowhood Life Scenario 
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The widowhood scenario is a central descriptive scene 

in the Exemplary Women, used to record the life 

stories of widowed women who observed chastity, 

cared for their elders, and raised their children. These 

dialectal terms are deeply rooted in the folk marriage 

rituals of Bashu and possess distinct regional 

characteristics. Core terms include the following:

“ 孀 居”  (widowhood), “ 寡 处” (solitary 

widowhood), “守 节” (chastity observance), 抚孤

(orphan raising), 刲 股  (cutting thigh 

flesh), “ 事 姑 ”  (serving mother-in-law),

“养 亲” (supporting elders), “持 家” (managing 

the household), and “守志”  (upholding widow 

chastity). Among these, “刲股” is a unique folk filial 

practice term in Bashu, referring to cutting one's own 

thigh flesh to heal a sick relative, representing an 

extreme act of filial piety among the Qing Dynasty 

Bashu populace. “守志”  differs from standard 

classical Chinese usage; it is a colloquial term from 

Sichuan folk speech that specifically refers to a 

widowed woman steadfastly preserving her chastity 

and refusing to remarry. “抚孤”  emphasizes a 

grassroots woman's solitary effort in raising orphaned 

children, reflecting the survival realities of ordinary 

Bashu families. These terms carry implicit semantic 

meanings and embody both ritual connotations and 

regional folk attributes. 

 

3.2.2 Dialects and Colloquialisms Related to the 

Spinning and Labor Scenario 

Spinning and textile labor constituted a primary 

means of livelihood for grassroots women in ancient 

Bashu. The Exemplary Women chapter extensively 

records the life stories of poor women who supported 

their families through spinning and weaving, 

preserving a substantial number of handicraft-related 

dialect terms. Core terms include the following: “纺

绩”  (spinning and weaving), “纫麻”  (hemp 

twisting), “捻线” (thread twisting), “织布” (cloth 

weaving), “ 勤 纴 ”  (persistent spinning and 

mending), “织素” (plain fabric weaving), “浣

纱” (silk rinsing), and “缉麻” (hemp carding). 

Among these, “勤纴” is a specialized labor term 

unique to Bashu folk speech, specifically referring to 

women engaging year-round in needlework, spinning, 

and weaving with diligence and endurance. “缉

麻” differs from standard classical Chinese usage and 

specifically denotes the process of carding hemp 

fibers and preparing hemp cloth as practiced in 

Sichuan folk tradition. “织素” refers specifically to 

weaving plain, unbleached hemp cloth, which was the 

mainstream type of textile labor for ordinary women 

in Qing Dynasty Bashu. These terms closely reflect 

the processes of folk handicrafts, exhibiting a high 

degree of specialization and distinct regional 

industrial characteristics. 

 

3.3 Linguistic Features of Dialectal Sayings 

3.3.1 Popular Vocabulary with Distinct Colloquial 

Traits 

Unlike the refined classical Chinese adopted in 

canonical histories, all dialectal sayings in this book 

derive from daily vernacular of Bashu folk. The 

expressions are plain, straightforward and easy to 

comprehend without obscure rhetorical words. For 

instance, the formal classical phrase“寡 居 守 贞”
is simplified into the folk term "remaining faithful to 

marital vows"; the formal wording“纺 织 劳 作”is 

condensed into the colloquial expression "diligent 

weaving". Such colloquial features satisfy the 

documentary nature of local chronicles and faithfully 

retain original folk language. Meanwhile, broad and 

vague lexical definitions raise difficulties in achieving 

precise English translation. 

3.3.2 Regional Exclusiveness and Close Attachment 

to Folk Customs 

Core dialectal terms studied herein are exclusive to 

Bashu region in the Qing Dynasty, differing from 

dialect systems in Central Plains and Jiangnan areas, 

and closely bound up with local folk customs, 

geography and production conditions. Bashu is 

dominated by mountainous terrain with limited 

natural resources, hence local women mainly engaged 

in hemp spinning, giving rise to exclusive labor terms 

such as combing hemp and twisting hemp. The local 

advocacy of filial piety and female chastity also 

formed distinctive ritual-related sayings including 

cutting thigh flesh for parental treatment and 

remaining faithful to marital vows. These terms are 

deeply integrated with regional culture, whose 

profound implications can hardly be understood 

beyond local context, constituting the primary cause 

of cultural loss in translation. 

3.3.3 Multi-layered Meanings and Rich Extended 

Connotations 

Dialectal sayings in the text generally carry three 

levels of meanings: literal sense, folk implication and 

cultural extended meaning. Taking “ 孀 居 ”

(widowhood) as an example, its literal meaning refers 

to women living alone after the death of spouses; its 

folk implication embodies residential norms and 

behavioral taboos for widows in Bashu; its cultural 

extended meaning represents female chastity ethics 

under feudal rituals. Due to overlapping multi-layered 

meanings, mere literal translation proves inadequate. 

A single translated version can scarcely cover both 
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superficial definition and profound cultural 

connotation, easily resulting in one-sided semantic 

interpretation. 

 

IV. Core Difficulties in the English 

Translation of Dialects and 

Colloquialisms 
4.1 Semantic Level 

4.1.1 Semantic Vagueness of Common Vocabulary 

and Unclear Boundaries 

The everyday dialect vocabulary in this book exhibits 

significant colloquial features, characterized by broad 

and vague semantics without strict semantic 

boundaries, resulting in a scarcity of precise English 

equivalents. Taking vocabulary from the widowhood 

scenario as an example, the three terms“孀居”, “寡

处”and“守寡”have similar meanings in modern 

Chinese, yet in the context of Qing Dynasty Bashu 

dialect, they carry subtle contextual distinctions:“孀

居”emphasizes respectable women from noble or 

gentle families living alone after widowhood;“寡处”
emphasizes poor, grassroots women living alone and 

striving to make a living; and “守寡”is a general 

colloquial term without class distinction. In English, 

only the general term "widowhood" exists, which 

cannot capture these class-based differences, and 

literal translation easily leads to the loss of semantic 

detail. Similarly, for spinning-related vocabulary, 

terms such as“纺绩”,“纫麻”, and“缉麻”all fall 

under textile labor. A modern English translation 

uniformly rendering them as "spinning and weaving" 

fails to distinguish between the different textile 

procedures in Bashu folk practice, resulting in the loss 

of detailed handicraft semantics. 

4.1.2 Historical Semantic Shifts: Modern Definitions 

Misleading Translation 

Some dialects and colloquialisms have undergone 

semantic shifts between ancient and modern times, 

and discrepancies between modern general 

definitions and the meanings of these terms in Qing 

Dynasty Bashu dialect can easily lead to translation 

errors. For example, “守志”in its modern sense 

means "to keep one's aspirations" or "to uphold one's 

resolve." However, in the context of Qing Dynasty 

Bashu dialect, it specifically refers to a widowed 

woman steadfastly preserving her chastity and never 

remarrying, without any other extended meanings. 

Similarly, “ 勤 纴 ” in its modern interpretation 

generally refers to any type of needlework or sewing 

labor, but in the dialect of this classical text, it 

specifically denotes the continuous labor of Bashu 

women who spun textiles by day and mended by night, 

carrying a positive connotation of diligence and 

endurance. In the translation process, directly 

applying modern general definitions would result in 

the loss of the ancient dialect's specific semantic 

content, causing the translation to be inaccurate and 

violating the principle of fidelity in the translation of 

classical texts. 

 

4.2 Cultural Level 

4.2.1 The Uniqueness of Bashu Regional Folk Culture 

The dialects and colloquialisms in the classical text 

are closely tied to niche Bashu folk customs, some of 

which were prevalent only in the Sichuan region 

during the Qing Dynasty. Western readers lack the 

cultural foundation to understand these terms, 

resulting in cultural defaults. The term“刲股”in the 

widowhood scenario represents a unique filial custom 

among the Bashu populace. Women would cut a piece 

of flesh from their own thigh to use as medicine to 

cure their parents-in-law or parents, thereby 

expressing filial devotion. This practice has no 

equivalent in Western culture. A literal translation 

such as "cut thigh flesh" would lead Western readers 

to develop misconceptions of brutality and ignorance, 

preventing them from understanding the underlying 

filial piety culture. In the spinning scenario, the term

“缉麻”refers to a distinctive handicraft process of 

the mountainous Bashu region. Sichuan is abundant 

in hemp crops, and the folk practice of carding hemp 

fibers to produce hemp cloth was common. This 

process differs from the silk weaving techniques of 

the Central Plains. Since there is no comparable 

handicraft process in the West, the resulting cultural 

cognitive gap makes it difficult for translations to 

convey the folk custom connotations. 

4.2.2 Cognitive Gaps Concerning Feudal Ritual 

Culture 

Widowhood-related dialect terms are deeply 

embedded in the feudal ritual system of ancient China. 

Concepts such as chastity and filial piety differ 

significantly from modern Western feminist values, 

and this cultural gap exacerbates the difficulty of 

translation. For example, the term “ 守 节”
encompassed strict behavioral norms under the Qing 

Dynasty ritual system: a widow was not permitted to 

remarry, was not allowed to go out freely, was 

required to care for her parents-in-law, and was 

obliged to raise her children. This constituted a 

complete system of ritual norms. However, the 

English word "chastity" refers only to physical or 

sexual purity and cannot encompass the behavioral 

constraints at the level of ritual system. Similarly,“抚

孤持家”means not merely raising children and 

managing the household; it also represents a rigid 

requirement imposed by feudal rituals on chaste 
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widows, carrying with it societal moral judgment 

criteria. The West has no comparable ritual norms, 

making it difficult for translations to convey the ritual 

culture connotations embedded in these terms. 

 

4.3 Stylistic Level 

4.3.1 Conflict between the Rusticity of Colloquial 

Dialects and Formal English Written Style 

As an officially compiled local gazetteer, this 

book adopts an overall documentary written style 

while embedding a substantial number of folk 

colloquialisms, forming a mixed stylistic register of 

"written framework and spoken vocabulary." The 

dialect terms are straightforward, plain, and 

unembellished. However, traditional English 

translations of classical Chinese texts tend to employ 

refined and formal written vocabulary, creating 

significant difficulty in stylistic adaptation. For 

example, the colloquial phrase “养亲”is direct and 

popular in meaning—"to support one's relatives." A 

literal translation such as "support relatives" may 

appear too plain, while substituting a more refined 

formal term like "maintain kinfolk" would lose the 

plain, rustic quality of the dialect. Maintaining 

stylistic balance becomes challenging when trying to 

preserve the original text's style while conforming to 

English reading habits. 

4.3.2 Loss of Grammatical Logic Due to Simplified 

Short Sentences 

The records of virtuous women's deeds in the classical 

text frequently employ extremely concise dialectal 

short sentences, omitting subjects and conjunctions in 

accordance with the succinct writing conventions of 

classical Chinese. However, this structure does not 

conform to English grammatical logic. For example, 

the phrase“年二十二 ,守节 ,勤纴课子” is a 

minimalist, elliptical short sentence in Bashu folk 

narrative style, lacking conjunctions yet maintaining 

semantic density. An English translation requires the 

addition of temporal markers and logical connectives. 

A strictly literal translation would result in fragmented 

sentence structures and grammatical incoherence. 

Conversely, excessive expansion would compromise 

the concise, condensed stylistic features of the dialect, 

leading to over-embellishment. The grammatical 

incompleteness of these concise dialectal short 

sentences constitutes a major stylistic challenge in the 

English translation of such classical passages. 

4.4 Practical Translation Level 

From a practical translation perspective, the book is a 

niche southwestern Chinese local gazetteer for which 

no complete English translation currently exists in the 

academic community. Consequently, its dialects and 

colloquialisms lack generally accepted or 

standardized translations. Unlike canonical classics 

such as the Records of the Grand Historian or 

the Book of Han , niche classical texts lack mature 

translation models, leaving translators without 

established references. Furthermore, many niche 

Bashu dialect terms are not recorded in standard 

English-Chinese dictionaries, and there are no unified 

standards for translating specialized handicraft or 

ritual vocabulary. Different translators may render the 

same term inconsistently. For example, the 

term “孀 居” could be variously translated as 

"widowhood," "live in widowhood," or "remain 

unmarried," among other possibilities. Such 

terminological inconsistency makes it difficult to 

achieve standardized translations and hinders the 

long-term cross-cultural dissemination of classical 

texts. 

 

V. English Translation Strategies for 

Dialects and Colloquialisms Based on 

Translation Compensation Theory 
5.1 Semantic Compensation 

5.1.1 Literal Translation with Parenthetical 

Annotation 

For colloquial dialect terms with broad semantics and 

vague boundaries, a semantic compensation method 

employing literal translation plus parenthetical 

annotation is adopted. This preserves the literal 

meaning of the terms while supplementing 

hierarchical semantic differences, distinguishing the 

usage scenarios and social class distinctions of similar 

terms. This method is suitable for translating near-

synonyms related to widowhood and spinning, 

balancing conciseness with precision. Drawing on 

typical examples from the book, the specific 

translation compensation is presented in the table 

below: 

Dialect 

Term 

Literal 

Translation 

Compensatory 

Annotation Content 
Applicable Scenario 

孀居 Widowhood 
for noble and gentle women 

in Bashu area 

Noble and gentle women 

living alone after widowhood 
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Dialect 

Term 

Literal 

Translation 

Compensatory 

Annotation Content 
Applicable Scenario 

寡处 
Solitary 

widow life 

for poor grassroots women 

in Bashu area 

Poor, grassroots women living 

alone 

缉麻 Hemp carding 
unique linen processing 

procedure in Bashu 

The preparatory process of 

combing hemp fibers in 

Bashu 

纫麻 Hemp twisting 
handmade linen thread 

twisting 

The manual process of 

twisting hemp into thread 

 

This compensation method is concise and intuitive, 

preserving the original text's succinct sentence 

structure while compensating for the limitations of 

English vocabulary—namely, semantic vagueness. It 

accurately restores the class and procedural 

distinctions inherent in the Bashu dialect, achieving 

hierarchical semantic equivalence. 

5.1.2 Definition Revision 

For dialect terms whose meanings have shifted 

between ancient and modern times, a definitional 

revision compensation method is employed. This 

involves discarding modern, general definitions, 

anchoring the historical meaning within the context of 

the Qing Dynasty Bashu dialect, selecting vocabulary 

in the translation that adheres to ancient, specific 

semantics, and supplementing with semantic 

annotations when necessary. Taking“守志”and“勤

纴”as examples: For the dialect term“守 志”, the 

modern interpretation "keep aspiration" is rejected. 

Instead, it is translated as "uphold widow chastity" 

based on the ancient Confucian ritual context, 

supplemented with the annotation "(a feudal ritual 

norm for women in ancient Bashu). For the term“勤

纴”, the general translation "diligent needlework" is 

abandoned. In light of the Bashu labor context, it is 

translated as "persistent spinning and mending work," 

supplemented with a temporal attribute of labor "(day 

and night labor)." Through this historical definitional 

revision and compensation, modern semantic 

deviations are avoided, and the original, precise 

semantics of the dialect are restored. 

 

5.2 Cultural Compensation 

5.2.1 Foreignization with Annotation, Preserving 

Niche Bashu Folk Culture 

For folk-custom dialect terms unique to the Bashu 

region with no equivalent concepts in the Western 

cultural system, a cultural compensation strategy 

primarily employing foreignization, supplemented by 

lengthy footnotes, is adopted to preserve regional 

cultural heterogeneity. Foreignization retains the 

cultural imagery of the source language without 

Western cultural substitution. Annotations then 

supplement the folk custom background, behavioral 

connotations, and historical value, avoiding cultural 

misinterpretations that literal translation might cause. 

Taking the typical widowhood-related dialect saying

“刲股”as an example: This term, used to express 

filial piety, was highly characteristic of Qing Dynasty 

Bashu folk culture and frequently appears in the 

"Virtuous Women" sections of various prefectural and 

county gazettes within Sichuan. Local people 

regarded self-mutilation to heal relatives as the 

ultimate form of filial piety, distinguishing it from the 

gentler filial practices of Central Plains Confucianism. 

A simple literal translation like "cut one’s thigh flesh" 

would likely lead Western readers to judge it as 

barbaric or irrational, failing to grasp the ethical 

veneration behind the custom. Therefore, this paper 

adopts the foreignized translation "cut the femoral 

flesh," accompanied by the following cultural 

compensation annotation: "(A distinctive Bashu folk 

filial custom in the Qing Dynasty. Women cut their 

own thigh flesh as medicinal ingredients to cure sick 

elders, which was regarded as the supreme 

manifestation of filial piety in local customs)." 

Foreignization preserves the original cultural imagery, 

while the annotation fills the cultural gap, objectively 

presenting the unique filial piety culture of the Bashu 

folk, without embellishing or condemning the 

historical practice. 

Within the context of spinning-related folk vocabulary,

“缉麻” is also suitable for foreignization with 

annotation. Bashu features hilly and mountainous 

terrain with a humid climate and has long been 

abundant in ramie. Hemp textile production was an 

essential labor for grassroots women. “ 缉 麻 ”
specifically refers to the preparatory process of 
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soaking, carding, removing impurities, and 

straightening hemp fibers—a hallmark process 

distinguishing Bashu's hemp spinning from the silk 

weaving of Jiangnan. The translation is foreignized as 

"hackling ramie," with the annotation: "(A unique 

linen pretreatment process in Bashu mountainous 

areas, which softens ramie fibers for hand weaving)." 

This method preserves the regional identity of Bashu's 

handicraft industry, avoids confusion with general 

textile vocabulary, and achieves cultural 

compensation at the folk custom level. 

5.2.2 Domestication with Explanation: Mitigating 

Feudal Ritual Cultural Barriers 

For abstract dialect terms related to feudal rituals, 

where value systems differ greatly between China and 

the West, simple foreignization may lead to obscure 

understanding for readers. Therefore, a compensation 

method combining domestication translation with 

explanatory amplification is used. This reconstructs 

semantics using modern humanistic logic acceptable 

to Western readers, while supplementing the ritual 

system background to mitigate cultural barriers. The 

high-frequency widowhood term "守节" does not 

simply refer to physical chastity; it encompasses a 

five-in-one ritual norm of living alone, abstinence, 

serving parents-in-law, raising orphans, and managing 

the household. A literal translation like "preserve 

chastity" would only reflect physical purity, losing the 

connotation of institutional constraint. This paper 

employs a domesticated compensation, translating it 

as "uphold widow chastity and abide by feudal ritual 

codes." The addition of "abide by feudal ritual codes" 

supplements the attribute of ritual constraint, making 

the implicit cultural rule explicit. 

Similarly, the dialectal short phrase “抚孤事姑”
describes a typical virtuous woman's behavior in 

Bashu. Literally meaning "to raise orphans and serve 

the mother-in-law," its deeper connotation involves 

women acting as surrogate family heads under the 

feudal patriarchal system to maintain the family's 

continuity. The domesticated translation is rendered 

as "raise orphans and serve mothers-in-law to 

maintain clan continuity." The amplification of 

"maintain clan continuity" clarifies the patriarchal 

core, compensating for the cognitive deficit in 

Western cultures lacking a clan system. 

Domestication with explanation does not reshape 

Eastern rituals using Western culture; rather, it 

deconstructs ritual connotations using accessible 

logic, achieving cultural compensation at the level of 

cross-cultural understanding. 

 

5.3 Stylistic Compensation 

5.3.1 Stylistic Equivalence 

Addressing the mixed stylistic features of classical 

Chinese texts—namely, a "written historical 

framework combined with colloquial vernacular 

vocabulary"—this paper employs a strategy of 

stylistic equivalence compensation. It rejects ornate, 

literary English embellishments in favor of plain, 

concise, neutral, and documentary formal English 

prose, matching the plain and objective tone of local 

gazetteers. For straightforward and colloquial dialect 

expressions, such as “养亲”and“勤纴”, overly 

refined literary terms like "sustain kinsfolk" and 

"industrious handicraft" are avoided. Instead, they are 

rendered as more direct, documentary vocabulary: 

"support elders" and "constant hand weaving." The 

resulting vocabulary is unadorned, and the sentence 

structures are short and compact, effectively restoring 

the rough, lived-in linguistic texture of the Qing 

Dynasty Bashu dialect and achieving stylistic 

compensation. 

 

5.3.2 Syntactic Restructuring 

For highly elliptical and minimalist Chinese short 

sentences, a syntactic restructuring compensation 

method is adopted. Without adding new semantic 

content or altering historical facts, this method 

appropriately supplements connectives, subjects, and 

logical adverbials to optimize English grammatical 

structure, while preserving the compact and concise 

nature of the original short sentences and avoiding 

undue expansion. Taking the original sentence—“年

二十二，守节，勤纴课子”—as an example: the 

original dialect short sentence lacks conjunctions and 

explicit subject-predicate markers, achieving 

semantic density in Chinese. A literal English 

translation would be fragmented and awkward. After 

stylistic and syntactic compensation, the translation is 

rendered as: "At the age of twenty-two, she remained 

a chaste widow, making a living by continuous 

weaving and educating her children diligently." The 

translation supplements a temporal adverbial, an 

explicit personal subject, and logical participial 

phrases. The result is grammatically smooth and 

concise, conforming to English reading habits while 

preserving the original text's plain and succinct 

narrative style, thereby achieving stylistic 

compatibility between Chinese and English. 

 

5.4 Standardizing Translations for Niche 

Vocabulary 

Addressing the practical challenge of lacking standard 

translations for niche classical texts, which often leads 

to inconsistent and arbitrary vocabulary choices, this 

paper adopts a strategy of standardized unified 

compensation. For fixed dialect terms related to 
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widowhood and spinning, a single, normative 

translation method is established, avoiding subjective 

or inconsistent choices by translators. Drawing on the 

preceding case studies, the following core, 

standardized translations for terms in the text are 

compiled: “孀居”as "Widowhood in gentle family," 

“寡处”as "Solitary widowhood in poor family," 

“守志”as "uphold widow chastity," “缉麻”as 

"hackling ramie," and “勤纴”as "persistent hand 

weaving." These standardized translations form a 

small-scale terminology database for the Bashu 

female dialect context. This resource can serve as a 

reference for the future complete English translation 

of the Sichuan General Records and the translation of 

dialects found in other southwestern Chinese local 

gazetteers, thereby addressing the industry challenge 

of lacking templates or standards for translating niche 

classical texts. 

 

VI. Case Study Analysis of Translations 

Based on Translation Compensation 

Theory 
6.1 Case Study Analysis of the Widowhood 

Scenario 

A record of a virtuous woman from Chengdu 

Prefecture during the Jiaqing reign of the Qing 

Dynasty, as documented in the Sichuan General 

Records · Exemplary Women, is selected for analysis: 

“王氏，年十九夫亡，孀居守志，刲股愈姑，抚孤

持家，清贫终身”. This sentence contains multiple 

layers of widowhood-related dialect and colloquial 

expressions, encompassing five characteristic 

terms—widowhood, upholding chastity, cutting thigh 

flesh, raising orphans, and managing the household—

embedding triple features of class-based semantics, 

ritual customs, and colloquial style, making 

translation exceptionally challenging. This paper 

comprehensively applies three-dimensional 

compensation strategies—semantic, cultural, and 

stylistic—to optimize the translation. 

Translation: Wang lost her husband at the age of 

nineteen, spending her life in gentle-family 

widowhood (for Bashu noble women). She upheld 

widow chastity strictly and once cut the femoral flesh 

to cure her mother-in-law (A distinctive Bashu filial 

custom of self-sacrifice). Moreover, she raised her 

orphaned child and managed household affairs, living 

in poverty throughout her life. 

Comprehensive Analysis: This exemplary sentence 

represents a typical Bashu folk narrative style, 

characterized by dense short phrases and highly 

concentrated dialect terms. The translation process 

consistently implements the three-dimensional 

compensation framework. First, at the level 

of semantic compensation, the term "widowhood" is 

annotated to specify its association with gentle/noble 

women, distinguishing class-based semantics and 

resolving the challenge of vague near-synonymous 

dialect terms. Second, at the level of cultural 

compensation, the region-specific filial custom 

"cutting thigh flesh" is rendered using foreignization 

with annotation, explaining the Bashu folk practice of 

self-mutilation to heal relatives, thereby avoiding 

cultural misinterpretation by Western readers. Third, 

at the level of stylistic compensation, the original 

text's plain, straightforward narrative feel of historical 

records is preserved, with concise and restrained 

sentence structures devoid of unnecessary 

embellishment, aligning with the unadorned style of 

local gazetteers. Fourth, at the level of grammatical 

compensation, logical connecting adverbs are added 

to resolve syntactic fragmentation caused by the 

absence of conjunctions in Chinese. Compared to a 

plain literal translation version, this compensated 

translation neither loses implicit cultural information 

pertaining to feudal rituals, Bashu folk customs, or 

class distinctions, nor violates the norms of English 

academic documentary prose, achieving a synthesis of 

dialect semantics, cultural imagery, and stylistic 

register. Without compensation, a blunt literal 

translation would not only fail to distinguish class 

differences but would also render "cutting thigh flesh" 

as a bizarre and grotesque act, completely dissolving 

the folk ethical values embedded in the virtuous 

woman narrative. 

 

6.2 Case Study Analysis of the Spinning Scenario 

A record of a poor, virtuous woman from Chongqing 

Prefecture in the Sichuan General 

Records · Exemplary Women is selected for analysis: 

“张氏，农家女，少寡，无资产，日缉麻夜纫麻，

勤纴自给，抚二子成人”。  This sentence fully 

reconstructs the working and living conditions of a 

poor, grassroots woman in Qing Dynasty Bashu. It 

encompasses three key handicraft-related dialect 

terms—“缉麻” (hemp carding), “纫麻” (hemp 

twisting), and “勤 纴”  (persistent spinning and 

mending)—making it a quintessential example of the 

mountain-area hemp textile culture of Bashu, with 

strong domain-specific terminology. This paper 

comprehensively applies multiple compensation 

strategies, resulting in the following optimized 

translation: 

Translation: Born in a peasant family, Zhang became 

a widow at a young age. Without family property, she 

hacked ramie by day and twisted hemp threads at 

night (two distinctive Bashu linen-making 

procedures). Relying on persistent spinning and 
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mending work (day and night labor), she supported 

herself and brought up her two sons until adulthood. 

Comprehensive Analysis: First, in terms of semantic 

compensation, a strict distinction is made between the 

procedural differences of "hemp carding"and "hemp 

twisting", translated respectively as "hacking ramie" 

and "twisting hemp threads," supplemented with 

procedural explanations to resolve the problem of 

homogenized translations for textile vocabulary. 

Second, regarding cultural compensation, the 

translation highlights that both procedures are unique 

to Bashu's linen processing techniques, aligning with 

the hemp agriculture background of the hilly eastern 

Sichuan region and reconstructing the regional 

handicraft production model. Third, in terms 

of stylistic compensation, extremely plain, concise 

English short sentences are employed to replicate the 

original text's unadorned and impoverished narrative 

tone, without romanticizing the grassroots labor. 

Fourth, with respect to practical compensation, the 

standardized translation for “ 勤 纴 ”  (persistent 

spinning and mending) established earlier in this 

paper is consistently applied, standardizing the 

technical dialect terminology. The primary focus of 

this translation example is to reconstruct the agrarian 

handicraft form of Bashu's mountainous regions, 

distinguishing it from the mulberry-silkworm textile 

culture of Jiangnan. The compensation strategies 

effectively avoid the pitfall of regional 

homogenization caused by common textile 

vocabulary, preserving the unique nature of 

southwestern China's local handicrafts. 

 

6.3 Analysis of Differences between Non-

Compensated Literal Translation and 

Compensated Translation 

To empirically verify the necessity of the translation 

compensation strategies, this paper constructs a 

comparative analysis table for the two exemplary 

sentences above, juxtaposing non-compensated literal 

translations with optimized compensated translations, 

to clarify translation losses and compensatory gains: 

 

Original 

Sentence Type 

Non-Compensated Literal 

Translation 

Optimizing Gains of 

Compensated Translation 

Widowhood 

Example 

1."Widowhood" uniformly translated 

as "widowhood," losing the attribute of 

noble/gentle class status; 2. "Cutting 

thigh flesh" literally translated as 

bloody and rigid, lacking folk custom 

explanation; 3.Fragmented sentence 

structure, broken English logic. 

1.Annotation distinguishes 

class-based semantics; 2. 

Foreignization with annotation 

explains Bashu filial custom; 3. 

Syntactic restructuring preserves 

the concise, documentary feel of 

short sentences. 

Spinning 

Example 

1."Hemp carding" and "hemp twisting" 

indiscriminately translated as 

"weaving," losing all procedural 

distinctions; 2.No regional handicraft 

background provided; 3. Colloquial 

phrasing is rigid, lacking a 

documentary written style. 

1.Specialized terminology 

distinguishes hemp spinning 

procedures; 2. Annotation 

highlights characteristics of 

Bashu mountain-area 

handicrafts; 3. Neutral, plain 

stylistic register aligns with the 

local gazetteer style. 

The comparison reveals that non-compensated literal 

translations commonly suffer from three major 

problems: flattened semantics, hollowed-out culture, 

and crude stylistics, completely failing to convey the 

regional cultural value embedded in the dialect of 

local gazetteers. In contrast, multidimensional 

compensated translations, without distorting the 

original historical facts or adding redundant semantics, 

bridge linguistic gaps and maximize the preservation 

of the linguistic characteristics and humanistic 

connotations of the Bashu dialect. This fully 

demonstrates the applicability of translation 

compensation theory to the English translation of 

southwestern Chinese local gazetteer dialects. 

 

VII. Conclusion 

7.1 Principal Research Findings 

This paper takes the Qing Dynasty Qianlong edition 

of the Sichuan General Records · Exemplary 

Women as its research text, focusing on dialect and 
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colloquial expressions from two high-frequency 

everyday life scenarios—widowhood, spinning and 

weaving. Grounded in translation compensation 

theory and employing a multidisciplinary research 

approach, it systematically categorizes the dialectal 

characteristics of the classical text, delves into the 

difficulties of English translation, constructs 

multidimensional compensation translation strategies, 

and conducts empirical analysis through typical case 

studies. The principal findings are as follows: 

First, the dialects and colloquialisms in 

the  Sichuan General Records · Exemplary 

Women possess distinct regional characteristics of 

Bashu, overall presenting three major linguistic 

features: lexical colloquialization, regional 

specialization, and multi-layered semantics. 

Widowhood-related vocabulary carries Bashu's 

Confucian ritual customs and distinguishes social 

class. Spinning-related vocabulary reflects the 

mountain-area hemp spinning handicraft system of 

Southwest China, featuring specialized procedures 

distinct from the textile cultures of the Central Plains 

and Jiangnan, thus serving as a precious carrier of folk 

vocabulary in the Qing Dynasty Southwestern 

Mandarin. 

Second, four core difficulties exist in the 

English translation of dialects and colloquialisms in 

southwestern local gazetteers: semantically, blurred 

boundaries between near-synonyms and semantic 

shifts from ancient to modern usage easily lead to 

mistranslation; culturally, the uniqueness of niche 

Bashu folk customs and the significant gap between 

feudal Confucian rituals and Western values pose 

deep challenges; stylistically, adapting colloquial 

dialect speech to formal English documentary prose is 

difficult; practically, the lack of standard translations 

for niche classical texts results in terminological 

inconsistency. These four types of difficulties overlap, 

causing literal translations to commonly suffer from 

cultural loss and semantic distortion. 

Third, the translation compensation system 

adapted to Bashu local gazetteer dialects 

demonstrates strong practical applicability. Semantic 

compensation employs literal translation with 

annotation and historical definitional revision to 

clarify hierarchical lexical distinctions. Cultural 

compensation differentiates between folk custom 

vocabulary and ritual vocabulary, using foreignization 

with annotation for niche folk customs and 

domestication with explanation for abstract ritual 

concepts. Stylistic compensation adopts a neutral 

documentary style and restructures the grammar of 

short sentences. Practical compensation establishes a 

dedicated dialect terminology database. The synergy 

of these four compensation strategies maximally 

balances readability, accuracy, and cultural 

authenticity. 

Fourth, from the perspective of cultural 

dissemination, the English translation of local 

gazetteer dialects should not indiscriminately pursue 

simplicity and accessibility at the expense of regional 

distinctiveness. For niche southwestern classical texts, 

the principle of moderate compensation with 

preservation of cultural difference should be upheld, 

retaining the unique cultural imagery of dialects while 

using annotations to bridge cultural gaps, thereby 

achieving mutual empowerment between linguistic 

translation and the outward dissemination of regional 

culture. 

 

7.2 Research Limitations 

Due to objective constraints, this paper has 

several limitations. First, the scope of textual material 

is limited. This study focuses only on two categories 

of everyday dialect—widowhood, spinning and 

weaving—without comprehensively examining other 

dialect and colloquial categories in the classical text, 

such as daily living, moral conduct, and funerary 

practices. The overall coverage thus has room for 

improvement. Second, there is a lack of empirical 

evidence from overseas reception. Currently, no 

official English translation of the Sichuan General 

Records exists. Consequently, this paper's optimized 

translations cannot be empirically tested for reception 

among overseas readers, and external feedback data is 

absent. Third, the etymological tracing of dialects is 

limited. For some highly niche Bashu dialect terms, 

interpretations rely solely on the gazetteer texts 

themselves, making it difficult to conduct deeper 

etymological research using Qing Dynasty Sichuan 

local literature sources. 
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